Seven Supportive Conditions for Vijjians’ Success

As instructed by the king, the Brahmin conveyed the king’s regards, wishes, and important
message to the Buddha. At that time, Venerable Ananda was standing behind the Buddha, and
fanning him. [He was doing so just out of respect to the Buddha, but not because the Buddha really
felt hot. The Buddha’s body was very healthy, and not afflicted by cold or heat because of the
merit he had accumulated throughout samsara' (Di-th-2, 107).] Then, instead of making a direct
comment on King Ajatasattu’s tentative war against Vijjians, the Buddha turned to Ven. Ananda
and made a conversation with him about how Vijjian Kingdom became successful:

Analyze the English translations against the original Pali—

1. “Kinti te Ananda sutam, Vajji abhinham sannipata sannipata-bahula? "ti. “Sutam metam
bhante ‘Vajji abhinham sannipdta sannipata-bahula’”’ti.

“Yavakivaiica Ananda Vajji abhinham sannipata sannipata-bahula bhavissanti, vuddhiyeva,

Ananda, Vajjinam patikamkha, no parihani.

i3

“Ananda, have you heard that the Vajjians hold regular and frequent assemblies?”
“Yes, sir, | have heard that they do.”
“Ananda, as long as the Vajjians hold regular and frequent assemblies, they can be expected

to progress and not to regress.”

kinti (=nu) Nip. whether sutam question indicator
- pucchd-vacaka

te PG-2, 3 8g. by you sutam katta

Ananda Voc. Ananda

sutam (passive) [Its NG-2, 2 Sg. (has been) heard kriya

object is akara, the

direct speech.]

Vajjr NG-13, 1 PL the Vajjians honti (understood) pakati-katta

abhinham Nip. often, frequently sannipata adverb

sannipata NG-1, 1 PL assemble, get together kitaka-kriya

sannipatabahula’’ti NG-1, 1 PL assemble often honti (understood) vikati-katta

iti Nip. saying direct speech
indicator - akara-
Jotaka

sutam (passive) NG-2, 2 Sg. it is heard

me (metam) PG-1, 35g. by me sutam katta

etam PG-9, 1 8g. this sutam kamma

bhante Voc. Bhante!

Vajjr NG-13, 2 PL the Vajjians honti (understood) pakati-katta

abhinham Nip. often, frequently sannipata adverb

sannipata NG-1, 1 PL assemble, get together kitaka-kriya

U Puiiiianubhavena buddhanam sabba-kalam sama-situnhava. (D1-1-2, ...)




sannipatabahula”’ti NG-1, 1 PL assemble often honti (understood) vikati-katta
iti Nip. saying direct speech
indicator - akara-
Jotaka
vavakiva Nip. as long as sannipata kala-accanta-
(vavakivarica) samyoga (a-
niyata)
Ananda Voc. Ananda alapana
Vajjr NG-13, 2 PL the Vajjians bhavissanti pakati-katta
abhinham Nip. often, frequently sannipata adjective
sannipata NG-1, 1 PL lit. those who assemble frequently bhavissanti vikati-katta
(bahubbihi)
sannipatabahula NG-1, 1 PL lit. those who assemble regularly bhavissanti vikati-katta
(reverse tapurisa)
bhavissanti V-7, 3 PL they will be kriya
tava (understood) Nip. for that long patikamkha kala-accanta-
samyoga (niyata)
vuddhi (1) NG-10, 1 Sg. growth patikamkha vutta-kamma
eva (vuddhiyeva) Nip. just, only sambhavana
(emphasis)
Ananda Voc. Ananda alapana
Vajjinam NG-13, 4 PL for the Vajjians patikamkha dative
patikamkha? (f.) NG-3, 1 Sg. is expected kitaka-kriva
(passive)
no Nip. not patikamkha adverb
parihani® (f) NG-10, 1 Sg. loss, regress patikamkha vutta-kamma

2. “Kinti te Ananda sutam, VajjT samagga sannipatanti, samaggd vutthahanti, samagga Vajji-
karaniyani karonti? ti.
“Sutam metam bhante, ‘Vajji samagga sannipatanti, samagga vutthahanti, samagga
Vajjikaraniyani karonti’ "ti.
“Yavakivaiica Ananda Vajji samagga sannipatissanti, samaggad vutthahissanti, samagga
Vajjikaraniyani karissanti, vuddhiyeva Ananda Vajjinam patikamkha, no parihani.”
‘Ananda, have you heard that the Vajjians meet in harmony, break up in harmony, and carry
on their business in harmony?’
e samagga 1 adj. (vinaya) unified; united; in concord; harmonious; in agreement; lit. together (in one)
place [sam + aggal.
kinti (=nu) Nip. whether sutam question indicator -
puccha-vacaka
te PG-2, 3 Sg. by you sutam katta

2 Patikankha, a. to be desired or expected. ~khi, m. one who desires or expects.
3 Parihani, f. loss; decrease; wasting away; ruin. ~niya, a. causing loss or ruin.



Ananda Voc. Ananda
sutam (passive) NG-2, 2 Sg. (has been) heard kriya
Vajjt NG-13, 1 Pl the Vajjians sannipatanti katta

hutva (understood) pakati-katta
samagga NG-1, 1 PL in harmony hutva (understood) vikati-katta
hutva (understood) Nip. “samagga hutva” functions as an sannipatanti kriya visesana

adverb i.e. assemble harmoniously.

sannipatanti V-1, 3 PL meet kriya
samagga [hutva] Nip. in harmony sannipatanti kriya visesana
vutthahanti V-1, 3 PL get up, i.e. break up kriya
samagga [hutva] Nip. in harmony sannipatanti kriya visesana
Vajjikaraniyani NG-2, 2 Pl Vijjian business karonti kamma
karonti’ti V-1, 3 PL carry out kriya

3. 113

vathapannatte porane Vajji-dhamme samadaya vattanti? "ti.

“Sutam metam bhante ‘Vajji apaniniattam na panfiapenti, paifiattam na samucchindanti,

vathapanfatte porane Vajjidhamme samadaya vattanti’’ti.
“Yavakivaiica Ananda VajjT apaiifiattam na pafifiapessanti, paiifiattam na samucchindissanti,

yathapanfiatte porane Vajjidhamme samadaya vattissanti, vuddhiyeva Ananda Vajjinam
patikamkha, no parihani.’

’

inti te Ananda sutam, VajjT a-pafifiattam na paiifiapenti, pafiiiattam na samucchindanti,

“Ananda, have you heard that the Vajjians do not authorize what has been unauthorized, and
do not abolish what has been authorized, but proceed according to what has been authorized

by their ancient Vajjian tradition?”

e paiiiiapeti 1 pr. (+acc) teaches; preaches; proclaims; lit. causes to know [pa + Viia + *ape + ti]

e samucchindati 1 pr. (+acc) cuts off completely; uproots; eradicates; exterminates; lit. well cuts up [sam
+ ud + Vchid + ma + ti]
e  yathapannatta adj. as decreed; as prescribed; as formulated [yatha + panriatta]

o

o samadaya |1 ger. (+acc) taking along; taking away [sam + \ada + yal].

e vattati 1 pr. proceeds; continues; goes forward; practices [Vvatt + a + ti].

pannatta 2 pp. (of a rule) formulated; prescribed; decreed; declared; lit. caused to know [pa +
\ia + *ape + ta]

kinti (=nu) Nip. whether sutam question indicator -
puccha-vacaka
te PG-2, 3 Sg. by you sutam katta
Ananda Voc. Ananda alapana
sutam (passive) NG-2, 2 Sg. (has been) heard kriya
Vajjt NG-13, 1 Pl the Vajjians na pannapenti..., vattanti | katta
apaniiattam NG-1, 2 Sg. the unauthorized (i.e., what has paniiapenti kamma
been unauthorized)
na Nip. not paniiapenti adverb




pannapenti V-1, 3 PL authorize kriya
panfiattam NG-1, 2 Sg. the authorized (i.e., what has been | samucchindanti kamma
authorized)
na Nip. not adverb
samucchindanti V-1, 3 Pl abolish kriya
yathapaniiatte NG-1, 2 PL lit. whatever authorized (according | Vajjidhamme adjective, visesa
to what has been authorized)
porane NG-1, 2 PL ancient Vajjidhamme adjective, visesa
Vajjidhamme NG-1, 2 PL law of the Vajjians, Vajjian justice | vattanti kamma
system
samadaya Nip. holding well, observe vattanti adverb
vattanti V-1, 3 PL follow, proceed Kriya

Lit. Vajjians follow and observe whatever authorized ancient Vajjian justice system

4.«

manenti piijenti, tesaiica sotabbam mannanti?ti.

inti te Ananda sutam, Vajji ye te Vajjinam Vajji-mahallaka, te sakkaronti garum karonti

“Sutam metam bhante, ‘Vajji ye te Vajjinam Vajji-mahallaka, te sakkaronti garum karonti

manenti piijenti, tesaiica sotabbam manianti’ "ti.

“Yavakivaiica, Ananda, Vajji ye te Vajjiinam Vajji-mahallaka, te sakkarissanti garum

karissanti manessanti piijessanti, tesaiica sotabbam mariiissanti, vuddhiyeva Ananda

Vajjinam patikamkha, no parihani.’

’

“Ananda, have you heard that they honor, respect, revere and salute the elders among them,
and consider them worth listening to?”

e vagjjimahallaka masc. Vajjian elder; Vajjian senior

@)

mahallaka 1 adj. old; aged; ancient [Nmah + @ + la + ka.

e sakkaroti pr. (+acc) honours; esteems; respects [sat + karoti].

e maneti pr. (+acc) honours; reveres; holds in high esteem; (comm) loves [Nman + *e + ti].

e  mariati 3 pr. (+acc) considers (to be); takes as; regards as; views as; deems as [Nman + ya + ti].

sotabba 2 ptp. should be listened to; worth hearing; lit. to be heard [Vsu + *tabbal.

kinti (=nu) Nip. whether sutam question indicator -
puccha-vacaka

te PG-2, 3 Sg. by you sutam katta

Ananda Voc. Ananda alapana

sutam (passive) NG-2, 2 Sg. (has been) heard kriya

Vajjr NG-13, 1 PL the Vajjians sakkaronti, ..., mafifianti | katta

ve te (te is just PG-12, 1 Pl whoever honti (understood) pakati-katta

decorative)

Vajjinam NG-13, 6 PL among the Vajjians Vajjimahallaka (the Part, | the Whole

niddharaniya) (niddharana-

samudaya)

Vajjimahallaka NG-1, 1 PL Vajjian elders honti (understood) vikati-katta

te PG-6, 2 Pl them sakkaronti, ..., maiifianti | kamma




vasenti? ti.

“Sutam metam bhante, ‘Vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo, ta na okkassa pasayha

vasenti’ti.
“Yavakivaiica Ananda Vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo, ta na okkassa pasayha vasessanti,

vuddhiyeva Ananda Vajjinam patikamkha, no parihani.”

“Ananda, have you heard that they do not forcibly abduct women and girls; they never

compel them to live with them?”

kulitthi fem. woman of the family; mistress of the household; a woman of good family [kula + itthi].

kulakumart fem. young girl from a good family [kula + kumari]

vaseti 2.1 pr. makes live; forces to live; lit. causes to live [\vas + e + ti] DPN

sakkaronti V-1, 3 PL they honor kriya
garum NG-17, 2 Sg. respect karonti kamma
karonti V-1, 3 PL they make kriya
manenti V-1, 3 PL they revere kriya
pljenti V-1, 3 PL they salute kriya
tesam PG-6, 4 PI. to them sotabbam dative
ca Nip. and
sotabbam NG-1, 2 Sg. worth listening manfianti kamma
mannantiti V-1, 3 PL (they) consider kriya
5. “Kinti te Ananda sutam, Vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo, ta na okkassa pasayha

okkassa ind. dragging down or away; roughly, forcibly [ava + Vkass]. Root. Vkass'1 a (drag, draw

along) 25

pasayha 2 ind. forcibly; with force; lit. overcoming [pa + \sah + yal]

kinti (=nu) Nip. whether sutam question indicator -
puccha-vacaka
te PG-2, 3 Sg. by you sutam katta
Ananda Voc. Ananda alapana
sutam (passive) NG-2, 2 Sg. (has been) heard kriya
Vajjr NG-13, 1 PL the Vajjians vasenti katta
yata PG-14, 1 Pl whoever kulitthiyo adjective - aniyata
kulakumariyo
kulitthiyo NG-10, 1 Pl women honti (understood) | katta
kulakumariyo NG-21, 1 Pl girls honti (understood) | katta
ta (f.) PG-8, 2 PL them vasenti kamma
na Nip. don't vasenti adverb
okkassa Nip. (tva) dragging away, pulling [someone] from adverb
behind
pasayha Nip. (tva) forcing (i.e., by force) vasenti adverb
vasenti V-1, 3 PL they make (them) live kriya




6. “Kinti te Ananda sutam, Vajji yani tani Vajjinam Vajji-cetiyani abbhantarani ceva bahirani

ca, tani sakkaronti garum karonti manenti piijenti, tesanica dinna-pubbam kata-pubbam

dhammikam balim no parihapenti? "’ti.

“Sutam metam bhante, ‘Vajji yani tani Vajjinam Vajjicetiyani abbhantarani ceva bahirani ca,
tani sakkaronti garum karonti manenti pijenti, tesarica dinnapubbam katapubbam
dhammikam balim no parihapenti’”’ti.
“Yavakivaiica Ananda Vajji yani tani Vajjinam Vajjicetiyani abbhantarani ceva bahirani ca,

tani sakkarissanti garum karissanti manessanti pijessanti, tesaiica dinnapubbam
katapubbam dhammikam balim no parihapessanti, vuddhiyeva Ananda Vajjinam patikamkha,

no parihani.’

“Ananda, have you heard that they honor, respect, revere and salute the Vajjian shrines at
home and abroad, not withdrawing the proper support made and given before?”

e gbbhantara 1 adj. internal; domestic; lit. inside [abhi + anta + ra]

e bahira 2 adj. outlying; remote [\Nbah + *i + ra]

e dhammika 3 adj. correct; proper; the right kind (of); lit. according to the Dhamma [Vdhar + ma + ika]

kinti (=nu) Nip. whether sutam question indicator -
puccha-vacaka

te PG-2, 3 Sg. by you sutam katta

Ananda Voc. Ananda alapana

sutam (passive) NG-2, 2 Sg. (has been) heard kriya

Vajjr NG-13, 1 PL the Vajjians sakkaronti, etc. | kattd (go inside a T-
sentence??)

yani tani PG-13, 1Pl whatever Vajjicetiyani adjective

Vajjinam NG-15, 6 Pl. of the Vajjians Vajjicetiyani possessive

Vajjicetiyani NG-2, 1 PL Vajjian shrines honti (underst.) | katta

abbhantarani NG-2, 1 PL internal (at home) Vajjicetiyani adjective

ceva Nip. and

bahirani NG-2, 1 PL external (i.e., remote, abroad) Vajjicetiyani adjective

ca Nip. and

tani PG-6, 1 PL them sakkaronti, ..., kamma

manranti

sakkaronti V-1, 3 PL they honor kriya

garum NG-17, 2 Sg. respect karonti kamma

karonti V-1, 3 PL they make kriya

manenti V-1, 3 PL they revere kriya

pljenti V-1, 3 PL they salute kriya

tesam PG-6, 4 PI. to them sotabbam dative

ca Nip. and

dinnapubbam NG-1, 2 Sg. given before balim adjective

katapubbam NG-1, 2 Sg. made before balim adjective

dhammikam NG-1, 2 Sg. proper balim adjective




‘Kinti andgata ca Arahanto Vijitam agaccheyyum, agata ca Arahanto Vijite phasu

vihareyyun’”ti.
“Sutam metam bhante ‘Vajjinam Arahantesu dhammika rakkhavaranagutti susamvihita

‘Kinti andgata ca Arahanto Vijitam agaccheyyum, agata ca Arahanto Vijite phasu

vihareyyun ti.

P NTs

balim NG-13, 2 Sg. support parihapenti kamma
no Nip. not parihapenti adverb
parihapenti V-1, 3 PL withdraw kriya
7. “Kinti te Ananda sutam, Vajjinam Arahantesu dhammika rakkha-varana-gutti susamvihita

Yavakivaiica Ananda Vajjinam Arahantesu dhammika rakkha-varana-gutti

susamvihita bhavissati. ‘Kinti andgata ca Arahanto Vijitam agaccheyyum, agatd ca Arahanto

Vijite phasu vihareyyun ti, vuddhiyeva Ananda Vajjinam patikamkha, no parihani’’ti.

‘Ananda, have you heard that they made proper provision for the safety of Arahants, so that

such Arahants may come in future to live there, and those already there may dwell in

comfort?’ ‘Ananda, so long as they do so, ...the Vajjians can be expected progress and not to

regress.’

e rakkhavaranagutti fem. safety and security; guarding and protection; lit. protection and covering

guarding [rakkha + avarana + gutti].

o susamvihita adj. well organized; carefully ordered; neatly arranged; well taken care of [su + sam + vi
+ \dha + ita]
e vijita 1 nt. kingdom; realm; lit. conquered [vi + \ji + ta].

kinti (=nu) Nip. whether sutam question indicator -
puccha-vacaka

te PG-2, 3 Sg. by you sutam katta

Ananda Voc. Ananda alapana

sutam (passive) NG-2, 2 Sg. (has been) heard kriya

Vajjinam NG-15, 6 PL by Vijjians susamvihita a-vutta katta

Arahantesu NG-6, 7 PL on (“for” in English) the Arahants susamvihita desddhara

dhammika NG-3, 1 Sg. proper rakkhavaranagutti | adjective

Rakkh-avarana-gutti | NG-10, 1 Sg. the safety and security susamvihita vutta-kamma

susamvihita NG-1, 1 PL lit. has been well arranged kitaka-kriya

(passive)

“kinti Nip. how agaccheyyum, question indicator -
vihareyyum puccha-vacaka

andagata NG-1, 1 PL (who have) not yet arrived Arahanto adjective

ca Nip. and

Arahanto NG-6, 1 PL the Arahants agaccheyyum katta

vijitam NG-2, 2 Sg. to the kingdom agaccheyyum kamma

agaccheyyum V-3, 3 PL (they) may come kriya

agata NG-1, 1 PL (who have) already arrived Arahanto adjective

ca Nip. and




Arahanto NG-6, 1 Pl the Arahants vihareyyum katta
vijite NG-2, 7 Sg. in the kingdom vihareyyum desadhara
phasu Nip. in comfort vihareyyum adverb
vihareyyun’ti V-3, 3 PL they may dwell kriya




	Analyze the English translations against the original Pāḷi—

